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The paper addresses subject area knowledge as an essential
factor in the translation practice. A special emphasis has been
laid on English as a lingua franca of modern science and
education in the globalized world. A culture-specific approach
to translating English academic terms into Ukrainian has been
suggested. A concise glossary of English/Ukrainian academic
terms has been elaborated.
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Betyn

Y TeopeTMYHOMY pakypci Ta MpaKkTHYHIN MisUTBHOCTI
NepeKia] po3riIsgaloTh SK mpouec 1 Hpomykr. Jlms
peamizamii  aneKBaTHOI TPAHCMO3MIIi CMHUCIY, IO
BKJIIOYAE CEMaHTHUYHY, IOUCKYPCHUBHY, CTPYKTYypHY Ta
KyJIbTYpHY CKIIQJIOBi, HEOOXIJIHUMH TapaMeTpaMu €
MOBHa Ta KOMYHIKaTMBHAa KOMIIETEHIlS NepeKiiaiadis,
(OHOBI 3HAaHHS, a TaKOX JOCKOHAJle 3HAHHS IEBHOI
rajaysi, B MeXax KOTpPOi 3JiHCHIOETBCS TepeKa,
HANpUKIAA. MeNWIMHA, TpaBo, IHXEHepis, Hayka,
My3HKa, CIIOpPT, OCBiTa TOIIO. Y CTaTTi pO3IIISAAETHCS
(haxTOp KOMIIETEHTHOCTI y TIEBHIH rajy3i 3HaHb, 30KpeMa
aKaZeMivyHii, y Tpoleci MmepeKiaay 3 aHTIIHChKOI MOBU
Ha yKpaiHChKy. [IposiBoM edeKTHBHOCTI i aKTyaJIbHOCTI
TAKOTO INIXOAY MOXE CIYTyBaTH cepisi HaBYATBHUX
mocibuuki Dictum Factum y BumaBHHITB AHTTiHCBKa
MOBa SIK Cy4acHOI HayKH Ta OCBITH

I. AHrnicbka moBa sk linqua franka
Cy4acHOI HayKku Ta OCBITU

VY cydacHOMYy T100a1i30BaHOMY CBIiTi aHTIJIiCEKa MOBa
Bizoma sk lingua franca, ockigbkn BHKOHYE 00’€maHABUY
KOMYHIKaTHBHY (YHKIiO, 30Kpema y cdepi Haykw,
TEXHIKM Ta OCBITH, IIO JIA€ MOXIIUBICTh HAYKOBIISIM Ta
CTy/IEHTaM JIONYYaTHCsl 0 OCTaHHIX CBITOBHX HayKOBHX

3M100yTKiB, 0OMiHy iHdopmaliero Ta y4acti |y
MikHapogHux — momisx  (paxoBux — KOH(pepeHIisx,
KOHIpECcaxX, CeMiHapaX, IporpamMax oOOMiHy TOIIO).
BonomiHHs ~ aHIITCEKOI0O MOBOIO €  MEPEIyMOBOIO

YCIIITHOTO HAYKOBO-IOCIITHOTO Ta OCBITHHOTO MPOIIECIB.

Crin 3ayBaKUTH, IO B aHTJIMCHEKIAH MOBI JIEKCEeMHU
science (mayka), scientist (maykoseup), Scientific
(HayKOBWIf) TEpEeBaXKHO TIOB’s3aHI 3 TMPHUPOIHHINMH
Haykamu ((isukoro, ximiero, 6iosoriero), humanities - i3
TyMaHiTapHUMHM HayKaMHd, a JekcemMaMm academia,
academic mpuTamMaHHa JENI0 IMIMPIIA CEMAHTHKA Y
TIOPIBHSHHI 3 yKpaiHChKOIO MOBOrO: academia - cdepa
JUSUTBHOCTI, IO TIOB’sI3aHa 3 YHIBEPCUTETCHKOIO OCBITOIO;
academic Moke TmepekmamaTtucs SK l.aKkaaeMidyHH,
TICaroriyHuid, HaBYAIBHUHN, 2.yHIBEPCUTCTCHKHIA; 3.
HaykoBMH, BYeHud. Hamp., academic advising -

KOHCYINIbTAllis 3 MHTaHb HaBYaHHs, academic credit-
HaBYAINBHUN KpemuT (YMOBHI Oainu, sKi HaJalOThCA 3a

YCHIlIHE 3aBEPUIEHHS IIEBHOrO Kypcy (HaBYAIBHOI
JUCIMILTIHK); — academic  progress -  akajgeMivyHa
ycmimmicTs; academic rank - maykosa mocama; academic
regulations - yHiBepCHTETCHKI HOPMH, IOJOKEHHS;

academic suspension- BigpaxyBaHHs 3 yHiBepcuTeTy (3
IpaBoOM TIOHOBJICHHs1); academic year - HaB4aIbHUIA PiK.

Kopexktaumu aHTTIHCEKUMUA €KBiBaJICHTAMH
YKpaiHCBKHUX ~ CJIOBOCIIONYYCHb aHITIOMOBHA HAayKOBa
KOMYHIKaIlisl, aHTJIOMOBHE HAayKOBE MHUCHMO, aHTJIIOMOBHI
HAYKOBI JKaHpH; HAYKOBHUH JHCKYpC; HAyKOBHH CBIT;
HAYKOBE CEpe/oBHIlle, HAYKOBa CTaTTs BIANOBIJHO €
English academic communication; English academic
writing; English academic genres, academic discourse;
research world; academic and research settings, research
paper.

Just icTopii JIFOJCTBAa  XapakTepHi iHTerpamiiHi
npouecu. Came Tomy “craH 1 XapakTep NMBLTI3aLil
BUMArarmoTh  Bil  JIOICTBA  O0’€MHAHHA  3yCHJIb,
TEXHOJIOTiH, HAyKOBHUX pPO3pOOOK, a HANTOJIOBHINIE —
HOJAIBIIOT0 PAIMKAIBHOIO IIEPEOCMUCICHHS IiIBaJIMH
[UBLTI3aMii, CTAHOBHUINA JIOJUHH y BCECBITI — HOBHUX
¢imocodpcrknx, KyapTyposoriunux mapamurm” [3, ¢.87].
Jomamo — Ta OCBITHIX mNapaaurM. 30KpeMa Cy4dacHa
yKpaiHChKa akageMivyHa (yHiBepcUTETCHKA)
TEepMiHOCHCTEMa, 10  BijoOpakac  HOBI  peauii
HAI[IOHAJILHOI BHUIIOI IIKOJAM 3a YMOB TJioOamizamii Ta
iHTerpamii ~ MDKHApOJHOTO  CYCIJIBHOTO  PO3BHUTKY,
noTpedye YHOPMyBaHHS Ta TapMOHi3allii.

Il.MibxHapogHUW OCBITHIM NPOCTIp:
nekcukorpadiyHMin acnekT

EdexTuBHIMEU BUIAIOTHCS MOZENI aMEPUKAHCHKOT Ta
€BPONCHCHKOT BHUINOI IIKOJIH. 3HAYHUM IHTEpEC J0 HUX
3YMOBJICHHH PENyTali€l0 MPOBITHUX aMEPHKAHCHKHX Ta
€BPOIIEHCHKNX YHIBEPCUTETIB, a TaKOX PpO3POOKOI0 Ta
BITPOBa/DKeHHSIM BomnoHchkoi Jlekmapariii, cnpsMoBaHOL
Ha YTBOPEHHSI €IMHOTO €BPOMNEHCHKOT0 MPOCTOPY BHUIIOI
oceitu (European Area of Higher Education) ta
3a0e3MeyeHHs BUCOKHX CTAaHAAPTIB SKOCTI OCBiTH [6; 7;
8]. Ockinekun wmarepiamm  Bomoncekoi  Jlexmapartii
BUKJIAJIEH] AHTITHACHKOI0 MOBOIO SIK MOBOIO
MDKHAPOJHOTO CHIIKYBaHHS, JJISl 1X JETajJbHOTO aHai3y
Ta TEPEOCMHUCIICHHS HEOOXITHO CTBOPUTH aJeKBATHY
YKpaiHChKy BepCito, TOOTO mepeknaj i3 JOTpUMAaHHIM
MOHATIHHOT TOYHOCTI Ta BIANOBITHOCTI, MOMEPEIHHO
YKJIaBIIH TJIOCAPiil akaJeMiyHUX TEPMiHiB.

Jo xmovoBux cniB Tekcty bononcekoi [lexmaparii
HaJIeXkKAaTh TaKi:

European  Credit  Transfer  System  (ECTS),
transferability, credit transfer and accumulation system,
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mobility of students and staff, tuning, quality assurance
network, lifelong learning, degree curricula, sixi 3a3suuaii
MEePEeKIIIAI0Th HACTYITHUM YHHOM:

ECTS - €Bporielicbka cucrema
3apaxyBaHHs/liepe3apaxyBanHs —Kpeautie (Ha  Hamry
JYMKY, HalO1JIbII a/IeKBATHUM € YKPaiHCHbKHH EKBIBAJICHT
B3aeMo3apaxyBaHHs KkpeautiB); credit transfer and
accumulation system — cuctema B3aeMo3apaxyBaHHS Ta
HakonmueHHs kpeautis; mobility of students and staff —
MOOULTBHICTh CTYIEHTIB Ta BHKIANAIBKOTO CKJIAIy;
tuning -  y3romKeHHs/TapMOHI3allis  HABYAIHLHOTO
nporiecy; quality assurance network — wmepexa
YHIBEpCHUTETIB, 10 3a0e3MevyoTh SIKICHY
OCBITY/IOTPHUMYIOTBCS BHMOT BHCOKOSIKICHOI ~ OCBITH;
lifelong learning — nHaBuanus mpotsrom xwutTs; degree
curricula — mporpama, 1O 3aBepIleHHI/BUKOHAHHI SKOT
HaJa€ThCsl HAyKOBWH cTymiHp (0OakamaBpa, Marictpa),
JIMIUIOMHA MiATOTOBKA OakaiaBpa/marictpa.

Sx Gaummo, OUTBIIICTH AHTIIOMOBHHX, MiXKHApPOIHO
MPUHHATHX TEPMiHIB, B YKpaiHCBKid Bepcii MiCTHUTh
JIECKPUTITHBHI Ta CHHOHIMIYHI €JIEMEHTH.

He 3HAWUIIA aJIeKBaTHOT'O nepeKnary
CITOB’SIHCBKUMH MOBaMH  (YKpPaiHCBKOIO, POCIHCHKOI0)
peatisi aMepruKaHChKO1 yHiBepcuTeTchKoi cuctemu Liberal
Arts Education. 3ycrpigatotbest “mibepansHa ocBita” Ta
“ocBiTa U1 BUIBHOTO PO3BHTKY”, TOOTO HaBYaHHS, IO
BpaxoBy€ 1 CyCHiIbHI TOTpeOH, ¥ IHAWBIAyaIbHI
iHTepecH, 3ai6HOCTI Ta ynomobanus ocodu” [2, €.103]. V
CIODA mnousarrs Liberal Arts Omusbke [0 MOHATTS
Humanities, mo crocyeTbcs raimy3i ryMaHiTapHOI OCBITH
Ta (opMyBaHHs 3aranbHOro cBiTornsny [6]. Bachelor of
Arts Ta Master of Arts BiamoBinHO 03HaUaOTH GaKantaBp
Ta MaricTp TYMaHITapHUX, Ha BiAMIHY BiJ iHXCHEPHUX,
TexHiuHaMx cneniansHocteii (Bachelor of Science, Master
of Science).

SIckpaBUM IPHUKIAIOM HEOTHO3HAYHOTO TIIyMayeHHS
Ta, BIJIIOBIIHO, TIO/IEKY/TM HEa/IeKBaTHOTO BUKOPUCTAHHS,
TOOTO MOPYIICHHS MOHSTIHOI TOYHOCTI, B YKPaiHChKOMY
JUCKYpCl €  aMEpPUKAHCBhKI  akKaJeMiyHi  TepMiHH
undergraduate ta graduate student. Tak, graduate student
3a3BUYail MEPeKIaAIOTh SK BUIYCKHHK BHILNOI IIKOJH
(higher school). Tlpote B aMepukaHCBKiH iHTepmpeTamii
[10] momsTrss undergraduate study oxormmioe HaBUaTBHY

mporpaMmy, IO XPOHOJOTIYHO CJiAye 3a IOBHOIO
cepennnoro ocsitoro (high school), Tpusae 4 pokwu, micmst
YCHIIIHOTO ~ BUKOHAHHS KO  HAagaeThCs  CTYIIHb
OakanaBpa. Ilicas OTPUMaHHS HAayKOBOIO  CTYIICHSI
OakajgaBpa  MOXKHAa  OPHCTYIIMTH MO  HACTYIHOI
akazemiuHoi mporpamu  graduate  stud, ycmimme
3aBepIICHHs K0T HaJla€ CTYIiHb MaricTpa.

AxaneMiuHU TEPMiH faculty HEOOX1IHO

NepeKIafaTH  YKpalHCBKOK MOBOK 13  BpaxyBaHHSAM
KyJBTYPHOI MapKOBaHOCTi KOHTEKCTY — OPUTAHCHKOTO YU
aMEpUKAaHCHKOTO, OCKUIBKM y TIEpPIIOMY BiH O3Ha4ae
¢axymeret, Bimminenns, (Faculty of Computers, Faculty
of Linguistics), a y apyromy - mpodecopcsKo-
Bukmananekuii ckiman (Faculty and staff of the American
Language Institute).

[Mepexnan akageMidyHOTO TepMiHa
BUMAarae BpaxyBaHHS KyJIbTYPHOI

school  Tex
crenudiku

aMEpPHUKAaHChKOI CHCTEMH BHILIOi OCBITH - MIKOJA,
¢dakynpr. BiH  3acTocOoByeThCS [0  HABUAIBHHX
HiAPO3AUIIB Yy MeXax yHiBepcUTeTy abo 10 OKpeMHux
MIIPO3ALTIB, SIKi MPONOHYIOTh HAaBUAIBHI MPOTpamMM st
3100yTTs cTyrneHs OakanaBpa a6o Buie: the School of
Journalism and Mass Communication - dakymabrer
(mkomna) KypHaNICTHKH 1 MacoBoi KomyHikauii; Harvard
Business School - ¢akynerer (mkona) OizHecy
Iapsapacekoro yaiBepcurery; Harvard Law School -
¢axkymereT (ko) pasa ['apBapaCHKOTO YHIBEPCHTETY.

Bapto 3maumtn, mo Ilkomy bisnecy Oymo
3amoyatkoBaHo y KueBo-MorunsHebkii Akanemii, a
sroroM B YKV  (Vkpaincekomy  Katomumnskomy
VuiBepcuteri) y JIbBoBi. B 000X Oyi0 BhpaBaKeHO i
ycnimHo npaiorots M.B.A. mporpamu, no 3aBepiueHHi
KOTPHX HaJal0Th CTYIIHb MaricTpa JiJIOBOTO YIpaBIIiHHS,
NPECTIKHUH y IIIOMY CBITI.

BpaxyBaHHs  KyJnbTypHOI  crmenuGikd  BUMarae
nepekia] B3aEMOMOB’A3aHUX, MPOTE BiAMIHHUX, MOHAThH
university / college / school.

ExBiBanenTOM YKpaiHCBKOT aKaJgeMigHol
CIIOBOCIIONIYKH JHUILIOM IIPO BHUILY OCBITY € aHIJIOMOBHHI
BianoBigauk degree. YV mpoMy BHMAAKY MOXKHA TOBOPHTH
MpO peai3allifo CEeMaHTHYHOT EKBIBAJIEHTHOCTI Y MpoIieci
nepekiIangy, KOIM He CHIBIAJaloTh IUIAH BHUPAKCHHS
(surface structure) ta mnau 3micty (deep structure).

BimomMo, 110 mporec  TEpMIHOTBOPEHHS  Ta
(hopMyBaHHS HaIlIOHAJTBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CTAHIAPTIB
nependayae  MOCHIZOBHE Ta BHUBAXKECHE MPOXOKCHHS
MEBHUX €TamiB, a caMe:. JICKCHMKOrpadiyHUN eTam, eTar
ycrajeHHs(YHOPMYBaHHS) Ta eTan yCTaHOapTyBaHHsA [4;
5]. VkpaiHchka cHCTeMa aKaJeMiYHHX  TEPMIHIB,
MOB’s3aHMX 13 c(eporo BHINOI MIKOIH, TepedyBae Ha
nekcukorpadiuyHOMy eTami, IO JOMYCKaE CHHOHIMIIO
TEPMIHIB Ta XapaKTepU3yeThCs TIOSIBOIO  TEPMIiHIB-
Heonori3miB.  IlepenymoBoro st mepexoay 0
HACTYIHOTO €Tamy ycTaleHHs (YHOPMyBaHHs) HeoOXijHe
BU3HAHHS JaHOI TEPMIHOCHCTEMH OUIBIIICTIO PI3HUX
HAYKOBHX HIKUJI Ta HAYKOBOIO I'POMAJICHKICTIO.

[Mpouec GopMyBaHHS aHTJIO-yKPaiHCHKOTO TIIOCAPik0
aKaJeMiuyHNX  TEPMIiHIB  CKJIamaBCi 3  YOTHPHOX
[MOCJIIIOBHUX E€TalIiB.

1) Bu3Ha4YeHHs 3a7aY i THIy TJIOCApil0 Ha OCHOBI
moTped Horo IMUTFOBUX KOPHCTYBAYiB,;

2) 36ip Marepiany Ta Binbip akameMiuHOI TEpPMiHOIOTIT
IUIsL TJIOCapil0 Ha OCHOBI aBTEHTHYHHX aHIJIOMOBHHX
TEKCTIB;

3) momryK yKpailHChKHX €KBIBAJCHTIB JI0 aHTJIOMOBHHX
TEpMiHiB Ta (JOPMYIIIOBAHHS 1X BU3HAYEHb;

4) ynopsIIKyBaHHsI JAHUX y CTATTAX TJIOCAPiro

Ha  eBpomeiicbkomMy  piBHI  Micito  BinOopy,
MOHITOPUHTY, OOpOOKM Ta TOIIMPEHHA JOCTOBIPHUX
TEPMIiHOJIOTIYHHX BiJIOMOCTEH y rairy3i OCBiTH MOKJIaEeHO
Ha iH(QopMmamiiiny Mepexy Eurodice, mnpakTHuHEM
pe3yNbTaToM  [iSUTBHOCTI  KOTPOi  CTajo  YKIIaJaHHS
HACTYIIHHX AaBTOPHUTETHHUX JOBIAKOBO-iHQOPMATHBHHUX
BUJIaHb European Glossary on Education [7] Ta
European Education Thesaurus [8]. Iudopmarris,
po3MillieHa Ha IHTEpHET-CalTli OCTaHHBOTO, MOCTIHHO
OHOBIIIOETBCSL 1 € HaJIHUM JDKEPEIOM Ul YCiX, XTO
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LIKaBUTHCSI OCBITHIMH TpoliecaMH y KpaiHax €Bponu Ta
IparHe ajanTyBaTH iX 0 NOTpe0 HaliOHAIbHUX CHCTEM
ocBiti. Ha choromHimHiii JeHs ykpaiHChbKa BHINA IIKOJIA
HE Ma€ y CBOEMY PO3IOPSKEHHI MOJIIOHOT0 TOTYKHOTO
TepMiHosioriuHoro iHCTpyMeHTa. CTBOpeHHS Horo e
HaraJdbHUM 3aBIaHHSIM JUIsI (axiBIliB y Taldy3i OCBITH.
3a3HaveHl BHWINE JIOCSATHEHHS Y JaHid raily3i MOXYTb
CI[yTYBaTH MOJICIUTIO JUIS CTBOPEHHSI aHIJIO-YKPaiHCHKOTO
TJIOCapilo aKaJeMigHIX TEPMiHIB PiBHS YHIBEPCHUTETCHKOI
OCBITH.

[ll. Anroputm nepeknagy aHrioMOBHUX
akageMivyHUX TepMiHiB

VCBIIOMIIEHHS NEBHOTO 00’ €KTHUBHOIO OOMEKEHHS
KOojla  TMOTEHUIHHMX  KOPUCTYBa4iB  TpagMLiiHUM
(hopMaTOM MOHOJIIHTBAJILHOTO aHTJIHCHKOIO TJIOCApIt0
CTal0 BUPIMIAJBHHUM Yy  BH3HAYCHHI THITy —Ta
KOMOIHOBaHOI CTPYKTYpH aHIJIO-yKpaiHCBKOI Bepcii sk
JIBOMOBHOTO TEPEKIIATHOT0 TIYMa4HOrO CJIOBHHKA [1].
Mera JaHOTO CIIOBHHKA HaJaTH YKPaiHCHKi BiAMOBITHHKA
AHTJIOMOBHHX aKaJeMiuHIX (YHIBEpCHTETCHKHUX)
TepMiHIB. Buxoasum 3 TOro, IO 3HA4YHA KUIBKIiCThH
AHTJIOMOBHHX aKaJeMIYHUX TEPMiHIB HE Ma€ TPIMUX
BIAMOBIMHUKIB B yKpalHChKiii MOBi, a0o sBuIIa Ta
HOHATTSA, SIKI BOHHM IIO3HAYalOTh, JIMIIE YacTKOBO
NpUCyTHI a0 30BCIM  BIJICYTHI B  YKpaiHCBKOMY
aKaJieMiYHOMY CEPEIOBHIIi, BHHUKAE HEOOXITHICTH Y
HaJlaHHI1 JTOJJaTKOBOI ONHMCOBO-TIIyMauHoi iHdopmarii y
CIOBHHUKOBHX cTaTTsx. Hanmpukman: double major (CILIA)
mojBiiHA crieriamizamis. HaBuaHHS B yHiBepcHTETI 3a
naBoma abo Oiiplile MporpaMamMu AJisi OTPUMAHHS OJJHOTO
BUEHOTO CTYIICHS Ha OMHOMY (akynbTeTi. CTyIeHT MOXe
oOparu nBi abo OinmpIne cremiamizamii, SKIIO BiH 3MOXe
Y3TOMTH dYac CBOIX 3aHaTh. Hampukmam: 1) Jlimose
amMiHiCTpyBaHHA: MEHE[KMEHT 1 KOMyHiKamis, 2)
Teonoris 1 HCUXOJOTISL.

VYkpaiHCbKi akanemiyHi TepMiHHM Ta iX OQIIiiHY
IHTepIIpeTalil0 MOXKHA 3HAWTH B «3aKOHI PO OCBITY» Ta
«3aKkoHI TpO BUILYy OCBITY» Ta TMOPIBHATH i3
BU3HAYCHHSIMH BiIIIOBITHIX aHTJIOMOBHHUX TCPMIiHIB

BucHoBOK

Bymno mpoBeneHo 3HauHY CeNeKIiHY poOOTy Ta
BHUpPIMICHO  OOMEXKHUTHCA  CTBOPEHHSM  KOPOTKOTO
CIIOBHHKA, IO ckiamaeThcst 3 650 cioBapHUX cTarTei.
Tematmka TJOCapil0 OXONMWIa OCHOBHI  CKIIQHOBI
EIEMEHTH Ta MpPOIECH BHIIOI OCBITH: THIH BHIIHX
HAaBYANBHUX  3aKJIAafiB, aKpeIWTAaIlifo, YIPaBIiHHS,
podecopchbKO-BUKIIAAlbKUIT  CKJIaJ] Ta aKaJeMidHi
3BaHHsI, 3apaxyBaHHs CTYACHTIB, EPEBENICHHS 10 1HIIUX
HaBYAJILHUX 3aKJIaJIiB, JOTPUMAHHS MPaBOBUX
aKaJeMiYHUX HOPM, HaBYAIbHI IPOrPaMH, CIEIiai3aIlito,
HaBYAJIbHO-BUPOOHMYA TMPAKTUKY, CHCTEMY KpEIWTIB Ta
ICIINTIB, CHCTEMYy HaJaHHS HAyKOBHUX CTYIEHEH Tomo. B
OCHOBY CIIOBHHMKA TOKJIQJICHO TEPMIHOJIOTIIO TIJIOCApi€B,
VKJTaJICHUX YHIBEPCUTETAMU 3 aHTJIHCHKOI0 MOBOIO
BUKIIQJaHHSI, a TaKOX €BPONEHUCHKOI OpraHi3alliero
Eurodice. OcoGnuBi TpyaHOIII BHUKIHKAHI TEBHUMH

BIIMIHHOCTSIMH Y  KYJBTYPHHX  KOHTEKCTaXx  Ta
akazemiunux tpamuuisix CIIA, eBpomneiicbkux KpaiH Ta
VYkpainu.

Jnst mepenadi 3Ha4YeHb AHTIIOMOBHHX HaBYAIBHUX
TEpMIHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO OYJIM 3aCTOCOBaHI METO/IN
OyKBaJBHOTO TMepeKaly, MepeKiIaay 3a IOMOMOIOH

CHHOHIMIB/CHHOHIMIUYHHMX  Psi/liB, TIAyMadeHHS  abo
ITOSICHEHHS], KaJTbKyBaHHS abo 3al03UYCHHS,
TpaHc(OpMaliifHi MeXaHI3MH 3BY)KCHHS  3HAYCHHS,

KOHKpeTH3allii TOomo. Yci 3a3Ha4eHi METOOM OyiH
MAIOPSIIKOBaHI JTOCATHEHHIO TOHATIHHOI TOYHOCTI Ta
BIZIMOBITHOCTI, PO3YMHOMY OallaHCy MiXK TUJIAHOM 3MICTY
Ta IIAHOM BHPaXKEHHS.

[TigBoasuM MmiACYMOK, HEOOXITHO 3a3HAYUTH, IO
npoOyieMa YNoOpsiIKyBaHHA Ta YHiQikauii yKpaiHCBKOT
aKaJIeMiyHOi TEPMIHOCHCTEMH, TIIOB’SI3aHOI 13 BHIIOIO
IIKOJIOK0, BUKJIMKAHA MOTPeOaMU HAI[IOHAEHOTO JKUTTS
Ta TWHAMIKOIO TJI00aITi3aifHIX TPOIIECIB Y CBITI.
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